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Resumen: Aunque el papel de George Ticknor como investigador de literatura española ha atraído 
recientemente una atención considerable, su conferencia de 1832 sobre la enseñanza de las “lenguas 
vivas” ha sido hasta ahora en gran medida ignorada. Este ensayo afronta este desequilibrio y enfatiza 
hasta qué punto las ideas de Ticknor sobre la enseñanza se basaban en las de su a menudo olvidado 
asistente, Francis Sales, y su defensa del “método natural” de instrucción, introducido en los Estados 
Unidos por Nicolas G. Dufief. 
 
Palabras clave: George Ticknor, Francis Sales, Nicolas G. Dufief, enseñanza de lenguas, lengua 
española, hispanismo 

 
* Esta es una traducción, ofrecida por el Observatorio, del original inglés remitido por el autor (véase 092-
07/2024EN). 
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1. Introduction 

 

En años recientes, académicos de diversas disciplinas han centrado su atención en la 

vida y la carrera académica de George Ticknor (1791-1871), el primer catedrático 

Abiel Smith de Lenguas Francesa y Española en Harvard. Particularmente importante 

a este respecto resulta el valioso volumen de ensayos George Ticknor y la Fundación 

del Hispanismo en Estados Unidos, editado por José M. Del Pino y publicado en 2022. 

En línea con la caracterización que hizo Miguel de Unamuno en 1906 de Ticknor como 

“el autor de la primera historia de la literatura española que sea digna de ese nombre” 

(Unamuno, 1997, p. 59), tal volumen se centra en diferentes aspectos del trabajo 

investigativo de Ticknor reflejados en su Historia de la literatura española, publicada 

por primera vez en 1849 en tres volúmenes. 

 

Por el contrario, sus diversos colaboradores prestaron poca atención a la carrera 

de Ticknor como profesor, y mucho menos a su famosa conferencia de 1832 Sobre 

los mejores métodos de enseñanza de las lenguas vivas. De hecho, salvo los 

comentarios sobre esa conferencia ofrecidos por Alfred Coester en 1936, por Henry 

Grattan Doyle al año siguiente (1937b) y, más recientemente, por Alberto Bruzos Moro, 

los estudios que examinan las ideas de Ticknor sobre la instrucción lingüística han 

sido realmente mínimos.1 Además, con la excepción de las notas de Doyle de 1937 

sobre esa conferencia, se ha hecho relativamente poco para explorar las fuentes de 

las ideas de Ticknor sobre la instrucción de lenguas, y mucho menos la medida en que 

estas se basaron y se beneficiaron de los postulados y prácticas de enseñanza de 

Francis Sales, instructor de francés y español en Harvard desde 1817 hasta 1852. El 

objetivo de este artículo es corregir este desequilibrio. Lejos de ser el ‘asistente’ de 

Ticknor, como lo denominó Doyle, Sales pudo haber servido, a través de sus técnicas 

de enseñanza, como una figura influyente para Ticknor en cuanto ideólogo de la 

enseñanza de las “lenguas vivas”. 

 
1 Me refiero aquí a Coester (1936), Doyle (1937a) y Bruzos Moro (2022). 
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2. “Lenguas vivas” 

 

Antes que nada, vale la pena hacer un breve resumen de la conferencia de Ticknor de 

1832, impartida en Boston el 24 de agosto como parte de la tercera reunión anual del 

Instituto Americano de Instrucción (IAI) [American Institute of Instruction (AII)]. 

Fundado en 1830, el IAI tenía como objetivo la mejora de la educación “popular” en 

las escuelas públicas de Massachusetts. Con este fin, los oradores en la reunión 

inaugural del Instituto abogaron por diversas recomendaciones para mejorar el 

currículo ofrecido en las escuelas primarias y secundarias del estado, incluyendo la 

introducción de cursos de geografía y matemáticas destinados a la promoción del 

“conocimiento útil”. Si bien ese conocimiento incluía la enseñanza tanto del latín como 

del griego, aparentemente no se extendía a la instrucción de lenguas extranjeras, un 

tema que ninguno de los oradores había decidido abordar.2 

 

 Ticknor trató en su conferencia de 1832 el fracaso del IAI en abordar esta 

cuestión. Aunque tenía relativamente poca experiencia enseñando lenguas 

extranjeras (más adelante se explica por qué), tenía opiniones firmes sobre la 

necesidad de su instrucción y sobre cómo debería hacerse. Estas opiniones se 

originaban en sus estudios en la Universidad de Gotinga y en sus viajes anteriores por 

Europa. Ticknor también tenía conocimiento de primera mano del currículo en la 

Escuela Round Hill, una academia privada en Northampton, MA, fundada en 1825. 

Esta institución había sido fundada por dos de sus amigos de toda la vida, George 

Bancroft y Joseph Green Cogswell, quienes habían dejado sus puestos en Harvard 

College para fundar una escuela con un currículo modelado por el del gymnasium 

alemán. La instrucción en Round Hill enfatizaba la necesidad de la enseñanza de las 

lenguas modernas, particularmente el francés y el alemán, pero también el español, 

 
2 Los detalles de este encuentro pueden verse en American Institute of Instruction (1931). 
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que justificaron señalando que “los grandes cambios que están ocurriendo en las 

partes del sur de nuestro continente le otorgan en este momento una importancia 

peculiar [a la lengua española]” (Cogswell and Bancroft, 1923, p. 14). 

 

 Evidentemente, Ticknor admiraba y apreciaba lo que sus amigos estaban 

intentando lograr en Round Hill. Una visita allí en 1825 pareció haberlo convencido de 

que el énfasis que se les daba a las “lenguas vivas” en lugar del latín y el griego podría 

servir como modelo para las escuelas públicas de Massachusetts. Ese era el mensaje 

que buscaba transmitir a los miembros del Instituto. Pero, ¿cómo se debían enseñar 

estas lenguas? ¿Qué métodos y modos de instrucción recomendaba Ticknor? 

 

 El hispanista abordaba este tema al inicio de su conferencia con la afirmación: 

“La característica más importante de una lengua viva, el atributo en el que residen su 

poder y su valor, es que se habla y sirve como ese vínculo constante y principal de 

unión entre los diferentes individuos de toda una nación, sin el cual no podrían, ni por 

un momento, mantenerse juntos en una comunidad”. Con esto quería decir que el 

objetivo de la lengua era “facilitar el trato personal”, es decir, la comunicación verbal, 

y por esta razón añadía que “el método más fácil y mejor” para aprender una lengua 

viva “es inevitablemente aprenderla como una lengua hablada” (Ticknor, 1937, p. 19). 

 

 Ticknor aludía aquí a los métodos tradicionales de enseñanza de lenguas que 

habían privilegiado el conocimiento de la gramática y de la sintaxis, junto con el 

dominio de la lectura y la escritura de una lengua extranjera, en lugar de la 

conversación. El catedrático reconocía la importancia tanto de la gramática como de 

las habilidades de lectura, pero enfatizaba que los libros asignado a los estudiantes 

“deberían ser elegidos con referencia a los hábitos y peculiaridades de la lengua 

hablada que los produjo. En el estudio de la lengua en sí, debería buscarse menos 

como una lengua extranjera que como uno que puedan reclamar entre sus derechos 

de nacimiento”. Esto, añadía, era “el método natural” de aprendizaje de lenguas. 

También era “el más eficaz y el más fácil” (Ticknor, 1937, p. 24). 
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La conferencia continuaba en esta línea, pues Ticknor añadía que “parece 

haber pocas razones para dudar de que la Gramática no debería, desde el principio, 

ser tan prominente como generalmente se ha hecho, ni sus partes embarazosas y 

difíciles deberían ser tan regularmente revisadas e impuestas a las jóvenes mentes 

de los alumnos”. En cambio, sugería que los estudiantes aprendieran a leer la lengua 

introduciéndoles “un libro de lectura fácil, que sea divertido para su edad”. Como 

ejemplo, recomendaba en el caso del francés Nouvelles et Contes pour la jeunesse de 

Madame Guizot; para el italiano Novelle morali (1782) de Francesco Soave; y, para el 

alemán, Kinder- und Hausmärchen de los hermanos Grimm. Curiosamente, no 

recomendaba nada comparable para español. Ticknor concluía sus recomendaciones 

sobre el aprendizaje de lenguas aconsejando que el profesor, en lugar de actuar como 

un exigente capataz, debería facilitar “el progreso de sus alumnos por todos los 

medios a su alcance, y explicándoles todo, traduciendo sus lecciones para ellos, en la 

medida de lo posible”. Sin decirlo directamente, Ticknor argumentaba que los 

estudiantes aprendían mejor cuando sus maestros, en lugar de imponer ejercicios de 

gramática, adoptaban un método de enseñanza de lenguas más relajado y basado en 

la conversación. También señalaba que “sus pruebas, en lugar de ser meros 

exámenes estrictos, son oportunidades para adquirir más conocimientos y hacer 

progresos más fáciles”. El catedrático reiteraba la importancia de este método de 

instrucción al aplaudir “el éxito de aquellos maestros que no se basan únicamente en 

la letra muerta del libro” (Ticknor, 1937, pp. 30-31). 

 

 El aprendizaje, en resumen, debería ser una experiencia placentera y divertida. 

Sin embargo, estas recomendaciones y la defensa de la enseñanza “natural” tenían 

poco en común con el propio estilo de dar clases de Ticknor, que tenía fama de ser 

“erudito y bello”, pero también bastante serio y reservado. Más bien, estas ideas 

reflejan mejor lo que se sabe sobre las clases y la filosofía de enseñanza de su 
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“subordinado”, el instructor de francés y español de larga trayectoria en Harvard, 

Francis Sales.3 

 

 

3. Sales: breve biografía 

 

El mejor punto de partida para conocer la vida y la carrera docente de Sales es el 

esbozo autobiográfico que redactó en 1853 y que actualmente se encuentra en los 

Archivos de la Universidad de Harvard.4 Esto puede complementarse con otro breve 

relato de su vida que Sales incluyó en una carta dirigida al político francés Dominique-

François Arago (1786-1853) en 1849.5 Ambos documentos confirman que Sales, 

originalmente François Sala, había nacido y había sido bautizado como católico 

romano en 1772 en Thuir, un pequeño pueblo de aproximadamente 2500 habitantes 

ubicado cerca de Perpiñán, en la región de los Pirineos Orientales en el sur de Francia. 

También indican que fue el tercero de seis hijos en la familia de Joseph Sala, un 

pequeño terrateniente (propriétaire), y su esposa, Catherine Roca, ambos 

posiblemente de ascendencia catalana o española. Por lo demás, los detalles son 

escasos. Asumimos que creció hablando francés —Ticknor diría más tarde que lo 

hablaba “mal”, una referencia a su pronunciado acento sureño — pero sin duda 

también hablaría catalán, la lengua regional. 

 

Después de la muerte de su padre en 1781, Sales informa que espera ser 

enviado a un seminario en Perpiñán, en preparación para convertirse en sacerdote. 

Sin embargo, en 1783, su vida toma un giro inesperado cuando su tío materno, Joseph 

 
3 Véanse Tyack (1967, pp. 91-92), y “Reform of Harvard College,” (United States Literary Gazette, 1825, p. 338). 
El autor de este ensayo defiende que, aunque las clases de Ticknor eran “agradables y valiosas”, su salario de 
$1000 era demasiado alto para un profesor no residente en el área de Boston. 
4 Harvard University Archives: HUG 1763, Papers of Francis Sales: autobiographical sketch. 
5 Harvard University Archives: HUG 1763, Papers of Francis Sales, letter to Dominique-François Arago, Oct. 1, 1849. 
Arago fue ministro en el gobierno provisional establecido tras la Revolución de 1848. Anteriormente se había 
desempeñado como diputado del Congreso por los Pirineos Orientales, la región en la que nació Sales. Más 
información sobre Sales puede encontrarse en Coester (1936, pp. 283-302), Jaksic (2007, pp. 228-232) y Kagan 
(2019, pp. 178-79, 181, 236).  
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Roca, director de una academia ubicada en Cádiz, invita a su sobrino a vivir con él en 

esta bulliciosa ciudad portuaria del sur de España para completar su educación. 

 

Según cuenta Sales, el viaje lo llevó por tierra desde Thuir hasta Barcelona y 

luego por barco hasta Cádiz, una ciudad que describe como “emporio mercantil y 

opulento de toda la América española”. Una vez allí, se matricula en la academia de 

su tío, en la que estudia tanto latín como castellano, así como cursos de álgebra y 

geografía. También estudia francés, pero como ya era bastante competente en esta 

lengua, su instructor le había pedido que actuara como su “asistente”. Sales no lo 

sabía entonces, pero la enseñanza de lenguas —tanto el francés como el español—se 

convertiría en la obra de su vida. 

 

Poco después del inicio de la Revolución Francesa en 1789, Sales regresa a 

Thuir para visitar a su familia, pero tras la ejecución de Luis XVI en enero de 1791, 

vuelve a Cádiz, donde trabaja durante aproximadamente un año en una casa de 

comercio alemana. Fue también en ese momento cuando conoció a “un joven de 

Boston”, Thomas Foster (1772-1863), posiblemente miembro de la próspera familia 

de comerciantes encabezada por William Foster y su hermano James. El joven acude 

en su ayuda en marzo de 1793, cuando, tras el estallido de hostilidades entre la 

Francia Revolucionaria y España (la llamada Guerra de la Convención), las autoridades 

españolas ordenan la expulsión de ciudadanos franceses de Cádiz. Es en ese 

momento cuando su amigo estadounidense invita a Sales a acompañarlo a Boston, y 

este decide así “encontrar su fortuna en el Nuevo Mundo”. Sales viaja con Foster a 

Boston a bordo de un barco estadounidense, el Bald Eagle, y lo ayuda a sacar de 

contrabando de España tres ovejas merinas junto con una pintura, Jacob y Rebeca en 

el pozo, atribuida al artista sevillano Bartolomé Murillo. No todas las ovejas 

sobrevivieron el viaje, pero la pintura fue posteriormente donada al Boston 

Atheneum.6 

 
6 Para más detalles sobre esto, véase Kagan (2019, p. 236). 
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Al llegar a Massachusetts, Sales informa que vivió por un tiempo en el “campo” 

en un esfuerzo por mejorar su dominio del inglés, pero pronto se instaló en Boston y 

se casó [no se sabe con quién] en 1795. Tres años más tarde, tras la aprobación de 

la “Ley de Extranjería y Sedición”, una medida dirigida principalmente a los ciudadanos 

franceses que residían en los Estados Unidos, Sales se naturaliza ciudadano 

estadounidense, y cambia oficialmente su nombre de François Sala a Francis Sales. 

Para entonces, ya trabajaba como instructor de lenguas; ofrecía clases grupales de 

español y de francés todas las noches y tutorías privadas en estas lenguas durante el 

día. En 1803, uno de sus alumnos era el recién graduado del Dartmouth College 

George Ticknor, quien más tarde informaría que Sales le había dado clases de francés 

y “un poco de español” (Ticknor, 1876, vol. I, p. 6). Un anuncio del Boston Patriot en 

1814 indica que Sales —entonces residente en 14 Franklin Place, una casa adosada 

que formaba parte de un desarrollo habitacional diseñado por Charles Bullfinch en lo 

que ahora es el centro de Boston— también se preparaba para trabajar como 

traductor. Aparentemente, además de traducir documentos del francés y el español al 

inglés, también podía traducir del italiano y el portugués.7 

 

Sales todavía trabajaba como instructor de lenguas en noviembre de 1816 

cuando recibió una carta de John Kirkland, presidente de Harvard, posiblemente por 

recomendación de Ticknor, en la que le ofrecía un nombramiento como “profesor para 

iniciar a los estudiantes en el francés y el español”, con un salario de $1000 por año. 

Sales aceptó rápidamente y comenzó a enseñar en Harvard en enero de 1817, donde 

trabajó hasta su retiro en 1852, solo dos años antes de su muerte a los 84 años.8 

 

Inicialmente, Kirkland y la Corporación de Harvard consideraban a Sales como 

un “subordinado” de George Ticknor, el recién nombrado Abiel Smith Professor in the 

 
7 Boston Patriot, Oct. 14, 1814, “Spanish and French Languages”. 
8 En su testamento, Sales dejó un legado a la universidad a través del establecimiento de un premio para el 
estudiante de pregrado de Harvard “que haya comenzado el estudio de tal lengua [el español] y cuyo trabajo 
académico esté determinado por la competencia de su composición en español”. Ese premio se sigue otorgando 
en la actualidad. 
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French and Spanish Languages de Harvard College. Ticknor había aceptado ese 

puesto en julio de 1816, aunque con la condición de que no hubiera la expectativa de 

que “enseñara ningún tipo de lenguas” y que pudiera continuar sus estudios en 

Europa, principalmente para mejorar su conocimiento del español. Como resultado, 

Ticknor solo regresó a Boston en julio de 1819 y asumió sus deberes de enseñanza 

en el College a partir de septiembre de 1819, con un curso panorámico de literatura 

francesa. El curso de literatura española tendría que esperar hasta el semestre de 

otoño de 1821, cuando Ticknor lo enseñó por primera vez y solo estuvo abierto a 

estudiantes avanzados que ingresaban a su último año.9 

 

Principalmente gracias a Sales, a ese curso probablemente se matricularon 

estudiantes que ya tenían cierta familiaridad con el español y quizás también con la 

literatura en esta lengua. Habiendo prometido enseñar con “celo y fidelidad,” Sales 

continuó haciéndolo hasta su retiro en 1852. Sus estudiantes lo veneraban. Charles 

Sumner, quien se graduó de la universidad en 1830, recordaba con cariño a Sales por 

su “elegancia única en el vestir, amabilidad en el trato y generoso esfuerzo por 

enseñar,” mientras que Henry Wadsworth Longfellow lo describía como “genial, alegre 

y amistoso”10. La imagen de Sales elaborada por James Russell Lowell, quien se 

graduó de Harvard en 1838, no es muy diferente. Recordaba al “Sr. S.” por su buen 

humor, jovialidad y habilidades de enseñanza, un personaje al que se refería como 

“un mendigo de buen corazón, cardenal y confesor, todo en uno”. El recuerdo de Lowell 

se reforzaba en parte por el hecho de que Sales tenía la fama de ser un evaluador 

indulgente y por su incapacidad para mantener lo que las autoridades de la 

universidad consideraban el grado necesario y adecuado de decoro y disciplina en su 

aula (Lowell, 1854, pp. 481-82). Los recuerdos de Andrew Preston Peabody son 

relatativamente similares. En 1888, observaba con pesar que: 

 
9 Más sobre su enseñanza puede consultarse en Tyack (1967, p. 87); Quincy (1940, 2, p. 224); y Leavitt (1961, 
pp. 593-594). Véase también Coester (1936). 
10 Harvard University Archives: Papers of Francis Sales, HUG 1763: Letter from Charles Sumner to Miss Sales, 
August 9, 1854. 	
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Probablemente nunca se supo cuán buen maestro podría haber sido el Sr. Sales, si hubiera 
tenido alumnos dispuestos a aprender. Pero las lenguas modernas no formaban parte del 
currículo universitario en ese entonces. Eran estudios adicionales y voluntarios, y no se 
tomaban en cuenta para determinar el nivel de los estudiantes. El Sr. Sales solo tenía 
ocasionalmente como alumno de español a alguien que esperaba necesitar la lengua con 
algún propósito práctico. Sus clases de francés eran grandes, pero estaban compuestas 
principalmente por estudiantes que buscaban entretenimiento más que instrucción, y cuyo 
principal objetivo era aprovecharse de su naturaleza indulgente y ponerlo al límite en el 
vano intento de mantener algún semblante de disciplina. (Peabody, 1888, p. 48) 
 
Estos recuerdos, junto con el supuesto ambiente relajado de las clases de 

Sales, son consistentes con lo que sabemos sobre su filosofía de enseñanza, gran 

parte de la cual se alineaba con lo que entonces se llamaba el nuevo método, o 

“método natural” de instrucción de lenguas extranjeras, al que Ticknor se refería en 

su conferencia de 1832. 

 

 

4. El método “natural” de enseñanza de lenguas 

 

Ese método, que tiene raíces en las filosofías educativas de pensadores como John 

Locke, Jean-Jacques Rousseau y el Abbé Condorcet, desafiaba lo que uno de sus 

principales defensores, Nicolas G. Dufief, definía como el “viejo, rancio y trillado 

sistema gramatical” (Dufief, 1804, p. viii.). Dufief se refería con ello a un sistema de 

enseñanza de lenguas que enfatizaba el dominio de la gramática y la sintaxis sobre la 

conversación. Ese mismo sistema privilegiaba la escritura sobre el habla, que los 

estudiantes generalmente aprendían a través de recitaciones orales de ciertos 

pasajes escritos que se les requería memorizar. 

 

No me detendré aquí en presentar una visión completa del estado de la 

enseñanza de lenguas a principios del siglo XIX, pero sí debo mencionar que cuando 

se trataba de aprender español, el individuo que parecía encarnar el “sistema 

gramatical” del que se quejaba Dufief era Felipe Fernández Argumedo (1741-1815). 

Sacerdote nativo de Jerez de la Frontera, Fernández Argumedo era una especie de 



 

 
 

© Richard Kagan 
Francis Sales, George Ticknor, y los inicios de la enseñanza del español en los Estados Unidos 

Estudios del Observatorio/Observatorio Studies. 092-07/2024SP  
ISSN: 2688-2930 (online) 2688-2957 (impreso) doi: 10.15427/OR092-07/2024SP 

Instituto Cervantes at FAS - Harvard University             © Instituto Cervantes at the Faculty of Arts and Sciences of Harvard University  

 

12 

ilustrado que figuraba entre los fundadores de la progresista Real Sociedad Patriótica 

de esa ciudad en 1787. Algún tiempo después, y por razones que siguen siendo 

oscuras, emigró a Londres, donde trabajó como profesor de español; entre sus 

alumnos se decía que estaban dignatarios como Lord Holland, quien más tarde se 

convertiría en patrón de otro emigrado español, José Blanco White.11 Fernández 

Argumedo también fue autor de A New Practical Grammar of the Spanish Language, 

publicada por primera vez en Londres en 1797, y que seguía el sistema de aprendizaje 

basado en la gramática autorizado por la Real Academia Española y delineado en su 

Gramática de la Lengua Castellana de 1771. Ese mismo sistema es igualmente 

evidente en un volumen complementario, Exercises on the Rules of Construction of 

the Spanish Language, libro que publicó en 1798. La primera frase de su introducción, 

que enfatiza la importancia de los ejercicios escritos y la memorización de reglas, 

constituía las señas de identidad del “sistema gramatical” criticado por Dufief: “Este 

libro es una colección de oraciones perfectas e imperfectas, en las que se exponen las 

reglas de la Gramática Española mediante algunos ejemplos, y algunas oraciones en 

inglés, para ser traducidas al español según las reglas” (Fernández [Argumedo], 1797 

and 1798).12 

 

Nicolas Gouin Dufief (1776 - 1834), nativo de Nantes, fue uno de los cientos 

de emigrados franceses que encontraron su camino a Filadelfia tras la Revolución 

Francesa y el estallido de la revuelta de esclavos en la colonia francesa de Saint 

Domingue en 1793.13 A partir de septiembre de 1795, comenzó a ofrecer clases de 

francés, y enfatizaba que enseñaría a sus alumnos a hablar con un “acento parisino”. 

Para 1796, ofrecía instrucción adicional en lo que anunciaba como “esteganografía, o 

el arte de la escritura secreta”. Ya en 1800, Dufief también había entrado en el 

comercio de libros y se había hecho un nombre después de adquirir y luego vender en 

 
11 Véase, para más información sobre Fernández Argumedo, Jiménez and De la Rosa (2008-2009).  
12 Fernández [Argumedo] publicó también ediciones de Gil Blas (1808a) y Don Quijote (1808b), así como un 
diccionario inglés español (1811). 
13 Para conocer más sobre esta comunidad, véase Furstenberg (2015). Para más sobre Dufief, véase Stern (1988). 
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subasta pública libros de la biblioteca de Benjamin Franklin. Poco tiempo después 

abriría su propia librería, y se especializaría en la venta de libros en francés y español, 

con Thomas Jefferson como cliente habitual.14 

 

En lo que respecta a sus clases de lenguas, Dufief confiesa que inicialmente 

utilizó el método tradicional —primero la gramática, luego la conversación—, pero 

después de varios años de experiencia, abandonó ese enfoque por otro que describió 

como un sistema “analítico”. Por “analítico” quería decir ‘científico’, un sistema 

modelado a partir de los experimentos recientes del químico francés Antoine-Laurent 

Lavoisier (1743-1794) y basado en la observación de primera mano. Por esta razón, 

Dufief afirmaba que su “sistema analítico” estaba mejor adaptado a la “organización 

del hombre y… adecuado para toda capacidad”.15 

 

Dufief anunció por primera vez este nuevo método analítico en un folleto 

informativo publicado en varios periódicos de Filadelfia el 5 de septiembre de 1800. 

En la Philadelphia Gazette, afirmaba que este nuevo método “analítico” de enseñanza 

de lenguas —que privilegiaba la adquisición de palabras individuales junto con frases 

familiares e idiomáticas que se encuentran comúnmente en la comunicación social— 

seguía la manera en que las madres enseñan la lengua a sus hijos. Los estudiantes 

comenzarían pronunciando estas palabras en inglés, luego en francés, y guiados por 

su instructor, aprenderían entonces a insertarlas en frases simples.16 

 

Tres años más tarde, Dufief amplió este método “analítico” bajo la forma de 

otro folleto en el que anunciaba el “método de la naturaleza para enseñar lenguas” y 

solicitaba suscriptores dispuestos a financiar su publicación en forma de un libro de 

 
14 Véanse Philips (1926, pp. 57–71) y Adorno (2022). La correspondencia de Jefferson con Dufief para los años 
1810-12 está disponible en línea en Founders Online, National Archives: 
https://founders.archives.gov/documents/Jefferson/03-03-02-0058 
Las variadas actividades de Dufief, tanto como profesor de lenguas como librero, requieren estudios adicionales. 
15 Para más sobre este tema, véase Dufief (1804): “Preliminary Discourse.” Véase también Dufief (1806), texto en 
el que expone su “sistema” en un panfleto en el que acusa de plagio a William Rawle, prominente abogado de 
Filadelfia de cuyos hijos había sido tutor de francés. 
16 Philadelphia Gazette, septiembre 5, 1800. 

https://founders.archives.gov/documents/Jefferson/03-03-02-0058
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dos volúmenes. Publicado en periódicos de Filadelfia, Nueva York, Baltimore, 

Washington, Savannah y otras ciudades, el folleto atrajo a más de trescientos 

suscriptores, incluido Thomas Jefferson, “Presidente de los Estados Unidos,” quien 

ordenó seis copias, al Presidente del College of New Jersey en Princeton, el reverendo 

Samuel Stanhope, quién pedía dos, y al destacado librero de Filadelfia, Mathew Carey, 

quien pedía no menos de dieciséis. La primera edición de Nature Displayed, in her 

Mode of Teaching Language to Man;… Adapted to the French de Dufief apareció en 

1804.17 Impulsada por una serie de críticas entusiastas en varios periódicos y revistas, 

esa edición se agotó rápidamente, lo que llevó a Dufief a publicar una segunda edición 

en 1806, otra en 1810, y para 1834, el año de su muerte, al menos cinco o seis más. 

 

El emprendedor Dufief, sin embargo, estaba convencido de que su enfoque 

“natural” o conversacional podía aplicarse fácilmente a la adquisición de otras 

lenguas, especialmente el español. También comprendía que el interés en este último, 

particularmente entre los círculos comerciales de Boston, Nueva York, Filadelfia y 

ciudades que hacían negocios con Cuba y otras partes de América Española, estaba 

creciendo rápidamente. Como librero, también habría estado al tanto de que el editor 

de Filadelfia, Thomas Bradford, había intentado acaparar ese mercado ya en 1798 al 

publicar una edición no autorizada y pirata de A New Practical Grammar of the Spanish 

Language de Felipe Fernández. Ansioso por mantener su control sobre ese mismo 

mercado, en 1809 Bradford encargó a un instructor de español, el exiliado irlandés 

Matthew O’Conway, que preparara una nueva versión actualizada de esa gramática, 

señalando específicamente que “nunca había tenido tantas solicitudes para 

[gramáticas] españolas en este momento. Hay una gran demanda de ellas en Nueva 

York y otras partes del continente, y deseo lanzar una edición de una gramática que 

sea considerada la mejor” (Barnwell, 2018, p. 114).18 Desafortunadamente para 

Bradford, O’Conway resultó ser un tramposo. Habiendo completado el trabajo de la 

 
17 La lista de suscriptores puede verse en el cierre de Dufief (1804).  
18 Véase también Flick (1899-1900). Nótese que O’Conway también publicó un manual de español: O’Conway 
(1809).  
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nueva gramática, se retiró de su acuerdo con Bradford y optó por autopublicarse con 

la ayuda de un impresor local, Thomas Hobson. Este acuerdo desembocó en la 

Hispano-Anglo Grammar de O’Conway, que apareció en 1810. 

 

Aunque O’Conway realmente nunca vio muchas ganancias de esta nueva 

gramática —de hecho, vendió sus derechos de autor a Hobson poco después del 

lanzamiento del volumen— su aparición probablemente persuadió a Dufief a producir 

una gramática española propia. Desde su perspectiva, la Hispano-Anglo Grammar de 

O’Conway, modelada según la de Fernández, era decididamente “de la vieja escuela”. 

También imaginó que una gramática española, utilizando el mismo método delineado 

en su Nature Displayed, resultaría un éxito comercial. 

 

Dufief, por consiguiente, encargó a dos instructores de lenguas de Filadelfia, 

Manuel de Torres y Trujillo (1767-1822) y Louis Hargous, “profesor de gramática 

universal”, que prepararan otro libro de gramática basado en el sistema analítico y 

conversacional que había desarrollado para el francés, pero adaptado al español.19 

Esta colaboración resultó en el libro Nature Displayed in Her Mode of Teaching 

Language to Man; Being a new and infallible method of acquiring languages with 

unparalleled rapidity; deduced from the analysis of the human mind, and consequently 

suited to every capacity: Adapted to the Spanish (Filadelfia: T. and J. Palmer, 1811). 

En consonancia con la versión original en francés, esta publicación enfatizaba la 

importancia de un enfoque oral o conversacional para aprender español. También 

incluía una sección titulada “Sintaxis fácil”, junto con otra sección específicamente 

destinada a satisfacer la creciente demanda de “español comercial”. Titulada “El 

secretario comercial”, ofrecía una muestra bilingüe de cartas, facturas, cuentas de 

 
19 Nativo de un pueblo cerca de Córdoba en el sur de España, Torres emigró a Colombia en 1778, donde se convirtió 
en un exitoso comerciante y terrateniente. Su participación en un levantamiento independentista en 1794 lo llevó 
a ser arrestado, pero escapó de la prisión y huyó a Filadelfia en 1796, donde permaneció hasta su muerte a los 58 
años. Inicialmente trabajó como instructor de lenguas, luego como comerciante y traficante de armas. Suministró 
armas a varios “insurgentes” sudamericanos que luchaban por la independencia de España. Tras la independencia 
de Colombia, Torres fue nombrado Ministro Plenipotenciario ante los Estados Unidos. 
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venta, conocimientos de embarque y cambio, etc.20 Dufief también incluía una 

sección, “El lector español”, aparentemente destinada a ofrecer a los maestros una 

forma para que sus estudiantes mejoraran su español hablado representando obras 

de teatro. Por esta razón, “El Lector Español” incluía escenas de dos comedias ligeras 

en español del siglo XVIII: El Cortejo Conocido y El Consorte Prudente de Carlos Goldoni 

y El Médico Supuesto de Carlos Gibert y Tutó. La sección final de la gramática, 

“Elegantes Extractos en Prosa y en Verso,” presentaba lecturas cortas de una variedad 

de autores españoles. 

 

Al final, la versión en español de Nature Displayed no tuvo tanto éxito como la 

adaptada al francés. Dufief explica que había ordenado una “impresión inusualmente 

grande debido a la alta demanda de libros elementales de la lengua española” (Dufief, 

1825, n.p.). Esa demanda llevó a una segunda edición en 1817, seguida en 1825 por 

una tercera que fue actualizada y revisada con la ayuda de Mariano Velázquez de la 

Cadena (1778-1860), profesor de lengua española de la Universidad de Columbia, 

converso reciente al método “natural” de enseñanza de lenguas que abanderaba 

Dufief.21 

 

 

 

 

 

 

 
20 Probablemente, el material en “El secretario comercial” fue obra de Manuel Torres, quien, además de su trabajo 
como instructor de lenguas, también era negociante y estaba involucrado en el comercio con la América Española. 
El mercado sudamericano también ayuda a explicar por qué Dufief publicó la gramática con un título y una 
introducción impresos tanto en inglés como en español. El título en español era Naturaleza Descubierta por N.G. 
Dufief, en el modo con que ella enseña el lenguaje a los hombres.  Para saber más sobre Torres, la mejor 
introducción sigue siendo Bowman, Jr. (1970).  
21 Aunque Elementos de la lengua castellana (1820) de Velázquez de la Cadena era decididamente “de la vieja 
escuela”, su autor rápidamente se adaptó a los métodos más “naturales” de Dufief. Velázquez de la Cadena 
defendería posteriormente el llamado método “moderno” de instrucción de lenguas asociado con Heinrich Gottfried 
Ollendorff durante la década de 1840. Véase Nevada Gómez (2017). Una biografía completa de Velázquez de la 
Cadena, sus escritos y su carrera sigue siendo un desiderátum importante. 
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5. Francis Sales: primer (y en gran medida ignorado) instructor de Harvard 

 

Francis Sales, el asistente de Ticknor en Harvard, fue otro de esos conversos. Con 

excepción del comentario de Ticknor de que Sales hablaba francés con un marcado 

acento del sur de Francia, no se sabe nada sobre el método de enseñanza de este 

profesor, ya sea en francés o español, antes de su nombramiento en Harvard en 

1817.22 Sin embargo, parece que inicialmente su enfoque pedagógico era 

decididamente “de la vieja escuela”, y cuando se trataba de enseñar español, su 

gramática de referencia probablemente era la de Fernández. El primer indicio de un 

cambio en su método data de 1881: su decisión de embarcarse en una traducción al 

inglés de los Éléments de la grammaire espagnole de Auguste-Louis Jossé, volumen 

publicado por primera vez en 1799 y que rápidamente logró una amplia aceptación 

en Francia. 

 

 Jossé (1763-1841) fue un sacerdote católico francés que encontró refugio en 

Londres poco tiempo después de la ejecución de Luis XVI en 1793. Una vez allí, junto 

con Felipe Fernández, trabajó como instructor de lenguas, aunque ciertas críticas de 

Fernández que Jossé incluyó en la primera edición de sus Élements sugieren que los 

dos eran más rivales que amigos. Estos comentarios incluyen críticas a la falta de 

“juicio y reflexión” de Fernández, los múltiples errores en su gramática, junto con la 

dependencia servil de ese volumen a la gramática de la RAE de 1771, obra que Jossé 

consideraba adecuada solo para hablantes nativos de español (Jossé, 1799, pp. viii-

ix). 

 

 Sin embargo, Jossé no era Dufief, y su gramática era decididamente “de la vieja 

escuela” a pesar de que la “Introducción” de su libro señalaba expresamente que “la  

 

 
22 Sobre el comentario de Ticknor sobre el acento en francés de Sales, véase Ticknor (1876, vol. I, p. 6). Ticknor 
señala que Sales posteriormente “corrigió” su acento. 
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gramática es el arte de hablar”. A pesar de esa declaración, los ejercicios que Jossé 

ofrecía hacían poco para promover la lengua hablada en lugar del dominio de la 

sintaxis y la palabra escrita. 

 

 Además de la gramática, Jossé publicó varios otros libros, incluidos uno que 

relataba las vidas de “niños célebres”, (Jossé, 1801) una edición de la Historia de la 

Conquista de México de Antonio de Solís (Jossé, 1809a), dedicada a Charles August 

Bennet, V Conde de Tankerville, junto con una edición para estudiantes de las Fábulas 

literarias de Tomás de Yriarte (Jossé, 1809b), que incluía un útil vocabulario.23 Por lo 

demás, se sabe poco sobre su carrera en Londres, y menos aun sobre los estudiantes 

a los que enseñó, aunque su actitud hacia la enseñanza de lenguas, al igual que la de 

Dufief, parece haber cambiado como resultado de la experiencia y el paso del tiempo. 

Estos cambios son evidentes en la tercera edición, sustancialmente revisada, de los 

Éléments de Jossé, publicada en París en 1818. En un notable alejamiento de la 

original, publicada por primera vez en 1799, así como la segunda de 1804, Jossé, en 

un guiño hacia el “método natural” de Dufief, añadió una sección completamente 

nueva dedicada a “frases y expresiones familiares” que los estudiantes podían 

practicar junto con un útil vocabulario de palabras cotidianas. 

 

 La edición de 1818 de los Éléments es la que Sales adoptó como propia. El 

momento no está claro, pero aparentemente consiguió obtener los derechos de autor 

para una edición estadounidense de la gramática de Jossé en 1821, sin duda tras 

conversaciones con Ticknor. Esa decisión también se basaba en ciertos “errores” que 

Sales encontraba en otras gramáticas, probablemente la de Fernández y la de  

 

 

 
23 Véase Jossé (1801, 1809). Este compuso su Juvenile Biography; or the Lives of Celebrated Children (1801) en 
francés, texto que fue traducido al inglés por “Mrs. Munnyng”. 
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O’Conway.24 En cuanto a la Nature Displayed de Dufief, aunque Sales habría apreciado 

los méritos de su enfoque conversacional, es probable que lo considerara inadecuado 

para los estudiantes de Harvard, algunos de los cuales, especialmente aquellos que 

esperaban inscribirse en la cátedra de Ticknor, requerían una sólida base en 

gramática y sintaxis. Por lo tanto, era mejor adquirir los derechos del libro de Jossé y 

adaptarlo como se propuso Sales. 

 

 El resultado fue un notable viaje y la publicación de no menos de catorce 

ediciones del texto de Jossé-Sales, antes de su muerte en 1854, cada una con 

alteraciones y correcciones que reflejaban la propia filosofía de Sales sobre la 

enseñanza de lenguas. En la edición original de 1822, Sales hizo poco para alterar el 

texto de Jossé. La única adición notable fue una “Introducción” que comparaba su 

nueva gramática con una “clave” que ofrecía acceso al “campo ilimitado de ventajas 

científicas, políticas y comerciales” creado por el “movimiento de independencia en 

América Española”, junto con “la obtención de conocimientos, honores y riquezas” 

(Jossé, 1822, p. 3). 

 

En contraste, para el momento del lanzamiento de la tercera edición en 1827, 

Sales había introducido varios cambios importantes, entre ellos una nueva sección 

sobre “ejercicios en español”, complementada por una sección de vocabulario con 

palabras usadas en “conversaciones familiares” y que “deberían ser conocidas por los 

estudiantes”. También añadió “extractos de algunos de los mejores escritores 

españoles”, autores de la Ilustración como Benito Feijoó y José de Cadalso, junto con 

ejemplos de poetas españoles como Julián de Montemayor, Fray Luis de León, 

Francisco de Quevedo, Baltasar Gracián y otros. Más original fue la sección a lo que 

 
24 Aparentemente, Sales tomó la decisión de traducir y adaptar la gramática de Jossé antes de la aparición de A 
New Spanish Grammar adapted to every class of learners (1822) de Mariano Cubí y Soler. Nativo de Malgrat de 
Mar (Barcelona), Cubí y Soler (1801-1875) enseñó español en St. Mary’s College en Baltimore desde 1820 hasta 
1828 y en la Universidad de Luisiana en Nueva Orleans desde 1837 hasta 1842. Además de varios libros sobre 
frenología, también fue autor de Extractos de los más célebres escritores y poetas españoles (José Robinson, 
1823); Diccionario portátil, de las lenguas española é inglesa. Tomo II. Inglés y español; y El traductor español; or, 
A new and practical system for translating the Spanish language (1826). Véase Pentón Herrera y Morales-Rivera 
(2020). 
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Sales tituló “chistes”, su término para anécdotas breves y divertidas o extractos de 

varios autores que los estudiantes evidentemente leían en voz alta en clase; no es de 

extrañar que sus estudiantes encontraran las clases de Sales tanto divertidas como 

entretenidas. Basándose en su propia experiencia en la casa de comercio en Cádiz y 

en su reconocimiento de los lazos comerciales del país con los estados recién 

independizados de la América Española, también incluyó una sección con muestras 

de “correspondencia mercantil”. En otras palabras, para mediados de la década de 

1820, Sales ya practicaba el tipo de instrucción interactiva que Ticknor recomendaría 

posteriormente en su conferencia de 1832. En resumen, Sales había añadido 

elementos de Dufief a Jossé, haciendo un enfoque mucho más atractivo y 

conversacional para la enseñanza de una “lengua viva”. 

 

En todo caso, sus esfuerzos para animar el aprendizaje de lenguas no 

terminaron con la edición actualizada de Jossé. En su Syllabus for a Course of Lectures 

on the History and Criticism of Spanish Literature de 1823, Ticknor proporcionaba a 

sus estudiantes una guía abreviada de las fuentes y textos que servían como base de 

sus clases magistrales (Ticknor, 1823). Sin embargo, el Syllabus no era un libro de 

texto, ya que carecía de extractos que ofrecieran a los estudiantes una introducción a 

la poesía y prosa española. Esa fue una de las lagunas que Sales se esforzó por llenar. 

La experiencia también le había enseñado que las lecturas breves incorporadas en la 

versión revisada de la gramática de Jossé no cumplían con las necesidades y 

demandas de sus estudiantes. Por lo tanto, procedió a preparar un nuevo libro de 

lecturas publicado como La Colmena Española en 1825.  En este, incluía extractos de 

una variedad de textos literarios e históricos intercalados con el tipo de “chistes” que 

a Sales le gustaba enseñar. También había un útil vocabulario español-inglés al pie de 

cada página. Aunque es posible que Ticknor aconsejara sobre el contenido del libro, 

la selección final parece haber quedado enteramente a cargo de Sales. 

 



 

 
 

© Richard Kagan 
Francis Sales, George Ticknor, y los inicios de la enseñanza del español en los Estados Unidos 

Estudios del Observatorio/Observatorio Studies. 092-07/2024SP  
ISSN: 2688-2930 (online) 2688-2957 (impreso) doi: 10.15427/OR092-07/2024SP 

Instituto Cervantes at FAS - Harvard University             © Instituto Cervantes at the Faculty of Arts and Sciences of Harvard University  

21 

Lo que es seguro es que La Colmena fue un éxito comercial rotundo, reeditado 

en no menos de doce ediciones en el transcurso de los siguientes cuarenta años, una 

cifra que sugiere que el libro se usó en aulas que trascendían el perímetro de Harvard 

Yard. Tal fue el éxito del volumen que este confirma la descripción de George Lowell 

Austin sobre Sales como alguien que tenía el “honor de haber hecho más que 

cualquier otro hombre para difundir el amor por la literatura española en los Estados 

Unidos” (Austin, 1888, p. 216).  

 

 Casi igual de exitosas en ayudar a difundir ese amor fueron otras publicaciones 

de Sales, todas diseñadas para fomentar el interés y la apreciación de sus estudiantes 

por España y su cultura. Una fue una nueva edición de las Cartas Marruecas de José 

de Cadalso (1827) que incluía acentos para ayudar a los estudiantes a pronunciar 

mejor palabras difíciles y multisilábicas. Sales siguió este proyecto con otro libro que 

combinaba una edición de las Fábulas de Tomás de Yriarte con otra de El Sí de las 

Niñas de Fernández de Moratín (1832). Destinada al uso en el aula, esta edición ‘dos 

en uno’ contenía un glosario de ciertas palabras y expresiones que representaban la 

respuesta de Sales a lo que él llamaba “las quejas incesantes de los estudiantes de 

que no pueden encontrar ciertas palabras y expresiones en el diccionario de Neuman 

y Baretti”, entonces el diccionario español-inglés de mayor uso.25 

 

 Una vez más, por lo tanto, Sales aparece como un promotor temprano del tipo 

de enseñanza interactiva que defendía Ticknor.26 Lo mismo se puede decir de su 

Colección de obras maestras dramáticas (1828), que incorporaba ediciones de 

Estrella de Sevilla de Lope de Vega, El Príncipe Constante junto con El Mágico 

Prodigioso de Calderón de la Barca, así como Desdén con el Desdén de Agustín 

Moreto. Esta fue la primera colección de dramas españoles del siglo XVII dirigida a 

 
25 Sales (1832, p. 6). El diccionario al que se refiere Sales es Neuman and Baretti (1823) [y muchas otras ediciones 
posteriores]. 
26 Siguiendo esta misma idea, pero pensando principalmente en el mercado de México y otras partes de 
Sudamérica, en 1826 Sales también publicó una Cartilla ó Silibario y Método Práctico de enseñar a los niños de 
los estados de la América Meridional. Este también resultó un asombroso éxito editorial: en 1849 contaba ya con 
¡16 ediciones! 
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estudiantes norteamericanos, pero, en consonancia con los esfuerzos de Sales por 

hacer que el aprendizaje de lenguas fuera “agradable”, es probable que asignara 

diferentes roles a sus estudiantes y los hiciera recitar sus líneas en clase, quizás 

siendo el propio Sales quien tomara la iniciativa y mostrara a los alumnos las palabras 

que debían pronunciar. 

 

 El logro culminante de Sales fue su edición de 1836 de Don Quijote, basada en 

la edición de 1819 de la RAE, pero con notas adaptadas para su uso por estudiantes 

estadounidenses. Henry Wadsworth Longfellow, sucesor de Ticknor en la cátedra 

Smith, la utilizó en 1838, la única vez que enseñó Cervantes a estudiantes de Harvard 

College. Por otro lado, la edición de Sales de este clásico español siguió siendo la de 

referencia en Norteamérica hasta la aparición en 1860 de otra por Eugenio de Ochoa, 

que incluía una introducción de George Ticknor. 

 

 

6. Conclusión: ¿lengua viva de quién? 

 

Para concluir, volvamos a la famosa conferencia de Ticknor de 1832, “Sobre los 

mejores métodos de enseñar las lenguas vivas”. Aunque el catedrático se refiere en 

ella específicamente al método “natural” de enseñanza de lenguas, nunca cita a 

Dufief, aunque alude a su Nature Displayed al enfatizar la importancia de un enfoque 

conversacional en lugar de uno puramente filosófico o estructural y gramatical para el 

aprendizaje de lenguas. En su opinión, las “lenguas vivas” debían ser habladas, no 

solo escritas, y de hecho creía que la literatura, especialmente la gran literatura, se 

comprendía y apreciaba mejor cuando los estudiantes entendían el sonido de las 

palabras que encontraban en una página impresa. 

 

 Si bien la conferencia de Ticknor no reconocía a Dufief, tampoco señalaba 

hasta qué punto sus ideas sobre la instrucción de lenguas también podrían haber 
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bebido de otros autores como Mariano Cubí y Soler, instructor de español con sede en 

Baltimore cuya New Spanish Grammar Adapted to Every Class of Learners (1822) 

definía la gramática como el “arte de hablar y escribir… con propiedad” (Cubí y Soler, 

13). 

 

Más sorprendente aún es la ausencia en la conferencia de cualquier referencia 

o mención a Sales, un maestro cuya aula se sabe que Ticknor había visitado y cuyos 

métodos de enseñanza personificaban lo que era una “lengua viva”: contacto regular, 

cercano y directo con los estudiantes, conversación familiar, chistes, todo junto con la 

enseñanza mediante el ejemplo, en lugar de exigir a los estudiantes recitar ciertos 

pasajes de lecturas o simplemente copiarlos de un libro impreso. Sin la presencia de 

Sales, la conferencia aparentemente resumía lo que Ticknor había aprendido al 

observar a su talentoso asistente con declaraciones como: “los estudiantes necesitan 

ser enseñados, no solo obligados a aprender.” La enseñanza, en resumen, debía ser 

interactiva, lo que implicaba un intercambio; y, lo más importante, debía ser 

placentera, o como podríamos decir hoy, divertida, a riesgo de violar el régimen de 

estricta disciplina en el aula que los miembros de la Corporación de Harvard, fieles a 

los orígenes de la Universidad como seminario, seguían interesados en mantener. 

 

Varias fuentes sugieren que Ticknor defendía los métodos de enseñanza de 

lenguas de Sales y, como propongo aquí, los celebró en su conferencia de 1832. En 

cuanto al propio Sales, aunque las fuentes que documentan su método de enseñanza 

en el aula son escasas, hay más que aprender sobre su significativa contribución como 

instructor en Harvard, así como su impacto tanto en Ticknor como en el sucesor de 

Ticknor como profesor Smith, Henry Wadsworth Longfellow. Puede que esté 

exagerando el caso, pero esta revisión de las publicaciones y la filosofía de enseñanza 

de Sales sugiere que el crédito por gran parte del programa pedagógico imaginativo 

que Ticknor describió para las “lenguas vivas” en 1832 realmente corresponde, como 

Alfred Coester alguna vez dijo, a “un precursor olvidado” (Coester, 1936, p. 283). 
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English: 014-10/2015EN). Octubre/October 2015. 

15. Domnita Dumitrescu. Aspectos pragmáticos y discursivo del español estadounidense / Pragmatic 

and Discursive Aspects of the U.S. Spanish. (En español: 015-11/2015SP; in English: 015-

11/2015EN). Noviembre/November 2015. 

16. Clara González Tosat. Cibermedios hispanos en los Estados Unidos / Hispanic Digital Newspapers 

in the United States. (En español: 016-12/2015SP; in English: 016-12/2015EN). 

Diciembre/December 2015. 

17. Orlando Alba. El béisbol: deporte norteamericano con sello hispanoamericano / Baseball: a U.S. 

Sport with a Spanish-American Stamp. (En español: 017-01/2016SP; in English: 017-

01/2016EN). Enero/January 2016. 

18. Manel Lacorte, Jesús Suárez-García. Enseñanza del español en el ámbito universitario 

estadounidense: presente y futuro / Teaching Spanish at the University Level in the United 

States. (En español: 018-02/2016SP; in English: 018-02/2016EN). Febrero/February 2016. 

19. Jorge Ignacio Covarrubias. El periodismo en español en los Estados Unidos / Spanish-language 

Journalism in the United States. (En español: 019-03/2016SP; in English: 019-03/2016EN). 

Marzo/March 2016. 

20. Marta Puxan Oliva. Espacios de fricción en la literatura mundial / Frictions of World Literature. (En 

español: 020-04/2016SP; in English: 020-04/2016EN). Abril/April 2016. 

21. Gabriel Rei-Doval. Los estudios gallegos en los Estados Unidos / Galician Studies in the United 

States (En español: 021-05/2016SP; in English: 021-05/2016EN). Mayo/May 2016. 
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22. Paola Uccelli, Emily Phillps Galloway, Gladys Aguilar, Melanie Allen. Lenguajes académicos y 

bilingüismo en estudiantes latinos de los Estados Unidos / Academic languages and bilingualism 

in U.S. Latino Students (En español: 022-06/2016SP; in English: 022-06/2016EN). Junio/June 

2016. 

23. María Fernández Moya. Los Estados Unidos, un mercado prometedor para la edición en español / 

The United States, a promising market for Spanish-language publishing. (En español: 023-

09/2016SP; in English: 023-09/2016EN). Septiembre/September 2016. 

24. Daniel Martínez, Austin Mueller, Rosana Hernández Nieto, Francisco Moreno Fernández (dir.). Mapa 

hispano de los Estados Unidos 2016 / Hispanic Map of the United States (En español: 024-

10/2016SP; in English: 024-10/2016EN). Octubre/October 2016. 

25. Igone Arteagoitia, Marleny Perdomo, Carolyn Fidelman. Desarrollo de la lectoescritura en español 

en alumnos bilingües. / Development of Spanish Literacy Skills among Bilingual Students (En 

español: 025-11/2016SP; in English: 025-11/2016EN). Noviembre/November 2016. 

26. Winston R. Groman. El canon literario hispánico en las universidades estadounidenses / The 

Hispanic Literary Canon in U.S. Universities (En español: 026-12/2016SP; in English: 026-

12/2016EN). Diciembre/December 2016. 

27. Clara González Tosat. La radio en español en los Estados Unidos / Spanish-Language Radio in the 

United States (En español: 027-01/2017SP; in English: 027-01/2017EN). Enero/January 2017 

28. Tamara Cabrera. El sector de la traducción y la interpretación en los Estados Unidos / The 

Translating and Interpreting Industry in the United States (En español: 028-02/2017SP; in 

English: 028-02/2017EN). Febrero/February 2017. 

29. Rosana Hernández-Nieto, Francisco Moreno-Fernández (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2016 

Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. I. Literature and Hispanism (En 

español: 029-03/2017SP). Marzo 2017. 

30. Rosana Hernández-Nieto, Francisco Moreno-Fernández (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2016 

Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. II. Language Teaching (En español: 

030-04/2017SP). Abril 2017. 

31. Francisco Moreno-Fernández. Variedades del español y evaluación. Opiniones lingüísticas de los 

anglohablantes / Varieties of Spanish and Assessment. Linguistic Opinions from English-

speakers (En español: 031-05/2017SP; in English: 031-05/2017EN). Mayo/May 2017. 

32. María Luisa Parra. Recursos para la enseñanza de español como lengua heredada / Resources 

Teaching Spanish as a Heritage Language (En español: 032-06/2017SP; in English: 032-

06/2017EN). Junio/June 2017. 

33. Rosana Hernández-Nieto. La legislación lingüística en los Estados Unidos / Language Legislation 

in the U.S. (En español: 033-09/2017SP; in English: 033-09/2017EN). Septiembre/September 

2017. 
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34. Francisco Moreno-Fernández. Geografía léxica del español estadounidense. A propósito del 

anglicismo / Lexical Geography of U.S. Spanish. About Anglicism (En español: 034-10/2017SP; 

in English: 034-10/2017EN). Octubre/October 2017. 

35. Rosana Hernández-Nieto, Marcus C. Guitérrez, Francisco Moreno-Fernández (dir). Mapa hispano de 

los Estados Unidos 2017 / Hispanic Map of the United States (En español: 035-11/2017SP; in 

English: 035-11/2017EN). Noviembre/November 2017. 

36. Esther Gimeno Ugalde. El giro ibérico: panorama de los estudios ibéricos en los Estados Unidos / 

The Iberian Turn: an overview on Iberian Studies in the United States. (En español: 036-

12/2017SP; in English: 036-12/2017EN). Diciembre/December 2017. 

37. Francisco Moreno Fernández. Diccionario de anglicismos del español estadounidense (En español: 

037-01/2018SP). Enero/January 2018. 

38. Rosalina Alcalde Campos. De inmigrantes a profesionales. Las migraciones contemporáneas 

españolas hacia los Estados Unidos / From Immigrants to Professionals: Contemporary Spanish 

Migration to the United States. (En español: 038-02/2018SP; in English: 038-02/2018EN). 

Febrero/February 2018. 

39. Rosana Hernández Nieto, Francisco Moreno-Fernández (dir.). Reshaping Hispanic Cultures. 2017 

Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. I. Literatura e hispanismo (En 

español: 039-03/2018SP). Marzo/March 2018. 

40. Rosana Hernández Nieto, Francisco Moreno-Fernández (dir.). Reshaping Hispanic Cultures. 2017 

Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. II. Spanish Teaching / Enseñanza de 

español (En español: 040-04/2018SP). Abril 2018. 

41. Andrés Enrique-Arias, Evolución de los posgrados de español en las universidades estadounidenses 

/ The Evolution of Graduate Studies in Spanish in American Universities (En español: 041-

05/2018SP; in English: 041-05/2018EN). Mayo/May 2018. 

42. Luis Javier Pentón Herrera, Estudiantes indígenas de América Latina en los Estados Unidos / 

Indigenous Students from Latin America in the United States (En español: 042-08/2018SP; in 

English: 042-08/2018EN). Augusto/August 2018. 

43. Francisco Moreno Fernández (ed.). El español de los Estados Unidos a debate. U.S. Spanish in the 

Spotlight (En español: 043-09/2018SP; in English: 043-09/2018EN). Septiembre/September 

2018. 

44. Rosana Hernández, Francisco Moreno Fernández (dir.). Mapa hispano de los Estados Unidos 2018 

/ Hispanic Map of the United States 2018. (En español: 044-10/2018SP; in English: 044-

10/2018EN). Octubre/October 2018. 

45. Esther Gimeno Ugalde. Panorama de los Estudios Catalanes en los Estados Unidos / Catalan 

Studies in the United Studies (En español: 045-11/2018SP; in English: 045-11/2018EN). 

Noviembre/November 2018. 
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46. Silvia Betti. Apuntes sobre paisaje lingüístico. Un paseo por algunas ciudades estadounidenses / 

Notes on Linguistic Landscape: A Look at Several U.S. Cities. (En español: 046-12/2018SP; in 

English: 046-12/2018EN). Diciembre/December 2018. 

47. Rosana Hernández. Legislación lingüística en los Estados Unidos. Análisis nacional / Language 

Legislation in the U.S. A Nationwide Analysis. (En español: 047-01-2019SP; in English: 047-

01/2019EN). Enero/January 2019. 

48. Kate Seltzer, Ofelia García. Mantenimiento del bilingüismo en estudiantes latinos/as de las 

escuelas de Nueva York. El proyecto CUNY-NYSIEB / Sustaining Latinx Bilingualism in New York’s 

Schools: The CUNY-NYSIEB Project. (En español: 048-02/2019SP; in English: 048-02/2019EN). 

Febrero/February 2019. 

49. Francisco Moreno Fernández (ed.). Hacia un corpus del español en los Estados Unidos. Debate para 

la génesis del proyecto CORPEEU. (En español: 049-03/2019SP) Marzo/March 2019. 

50. Rosana Hernández, Francisco Moreno-Fernández (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2018 

Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. I. Literature. (En español: 050-

04/2019SP) Abril/April 2019.  

51. Rosana Hernández, Francisco Moreno-Fernández (eds.). Reshaping Hispanic Cultures. 2018 

Instituto Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. II. Linguistics, Communication and 

Sociology in the Hispanic World. (En español: 051-05/2019SP) Mayo/May 2019.  

52. Clara González Tosat. Cibermedios hispanos en los Estados Unidos 2019: evolución, calidad e 

impacto. / Hispanic Digital Newspapers in the U.S., 2019: evolution, quality, and impact. (En 

español: 052-06/2019SP; in English 052-06/2019EN) Junio/June 2019. 

 

Estudios del Observatorio/Observatorio Studies 

 

53. José María Albalad Aiguabella. Periodismo hispano en los Estados Unidos: análisis de cuatro 

modelos referentes. / Hispanic journalism in the United States: analysis of four key models. (En 

español: 053-09/2019SP; in English: 053-09/2019EN) Septiembre/September 2019. 

54. José María Albalad Aiguabella. La apuesta de The New York Times por el mercado hispanohablante 

(2016-2019): luces y sombras de un proyecto piloto. / The New York Times’ Bet on the Spanish-

speaking Market (2016-2019): Highs and Lows of a Pilot Project. (En español: 054-10/2019SP; 

in English: 054-10/2019EN) Octubre/October 2019. 

55. Marta Mateo, Cristina Lacomba, Natalie Ramírez (eds.). De España a Estados Unidos: el legado 

transatlántico de Joaquín Rodrigo. / From Spain to the United States: Joaquín Rodrigo’s 

Transatlantic Legacy. (En español: 055-11/2019SP; in English: 055-11/2019EN) 

Noviembre/November 2019.  
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56. Juan Ignacio Güenechea Rodríguez. La herencia hispana y el español en la toponimia de los Estados 

Unidos. / Hispanic Heritage and the Spanish Language in the Toponomy of the United States. (En 

español: 056-12/2019SP; in English: 056-12/2019EN) Diciembre/December 2019.  

57. Daniel Moreno-Moreno. Lo híbrido hecho carne. El legado de un pensador hispano-americano: 

Jorge/George Santayana. / The Hybrid Made Flesh. The Legacy of a Hispanic-American Thinker: 

Jorge/George Santayana. (En español: 057-01/2020SP; in English: 057-01/2020EN) 

Enero/January 2020. 

58. Rolena Adorno, José M. del Pino. George Ticknor (1791-1871), su contribución al hispanismo, y una 

amistad especial. / George Ticknor (1791-1871), his Contributions to Hispanism, and a Special 

Friendship. (En español: 058-02/2020SP; in English: 058-02/2020EN) Febrero/February 2020. 

59. Mónica Álvarez Estévez. Entre dos orillas: la inmigración gallega en Nueva York. Morriña e 

identidades transnacionales. / Between Two Shores: Galician Immigration to New York. Morriña 

and transnational identities. (En español: 059-03/2020SP; in English: 059-03/2020EN) 

Marzo/March 2020. 

60. Marta Mateo, María Bovea, Natalie Ramírez (eds.). Reshaping Hispanic Cultures: 2019 Instituto 

Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. I. Identity, Language & Teaching. (060-

04/2020SP) Abril 2020. 

61. Marta Mateo, María Bovea, Natalie Ramírez (eds.). Reshaping Hispanic Cultures: 2019 Instituto 

Cervantes Symposium on Recent Scholarship. Vol. II. Art and Literature. (061-05/2020SP) Mayo 

2020. 

62. Godoy Peñas, Juan A. Are you Black or Latino? Ser afro-latino en los Estados Unidos. / Are You Black 

or Latino? Being Latino in the United States. (En español: 062-06/2020SP; in English: 062-

06/2020EN) Junio/June 2020. 

63. Eduardo Viñuela. El pop en español en EE.UU.: Un espacio para la articulación de la identidad latina 

/ Pop in Spanish in the U.S.: A Space to Articulate the Latino Identity. (En español: 063- 

09/2020SP; in English: 063-09/2020EN) Septiembre/September 2020. 

64. Marjorie Agosín, Emma Romeu, Clara Eugenia Ronderos. Vida en inglés, poesía en español: Escribir 

desde la ausencia / Living in English, Writing in Spanish: The Poetry of Absence. (En español: 

064-10/2020SP; in English: 064-10/2020EN) Octubre/October 2020. 

65. Cristina Lacomba. Hispanos y/o latinos en Estados Unidos: La construcción social de una identidad 

/ Hispanics and/or Latinos in the United States: The Social Construction of an Identity. (En 

español: 065-11/2020SP; in English: 065-11/2020EN) Noviembre/November 2020. 

66. Lucía Guerra. Translaciones literarias. Difusión y procesos de traducción de la obra de María Luisa 

Bombal en los Estados Unidos / Literary Shifts. María Luisa Bombal: Circulation and Translation 

Processes in the United States. (En español: 066-12/2020SP; in English: 066-12/2020EN) 

Diciembre/December 2020. 
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67. Leyla Rouhi. Translaciones literarias.	Sobre La Celestina y sus traducciones al inglés / Literary 

Shifts. On La Celestina and English Translations. (En español: 067-01/2021SP; in English: 067-

01/2021EN) Enero/January 2021. 

68. Miriam Perandones Lozano. La recepción del hispanismo musical en Nueva York en el cambio de 

siglo XIX-XX	y el boom del teatro lírico español a través de Enrique Granados y Quinito Valverde 

/ Reception of Musical Hispanism in New York at the Turn of the 20th Century and the Boom in 

Spanish Lyric Theatre through the Work of Enrique Granados and Quinito Valverde. (En español: 

068-02/2021SP; in English: 068-02/2021EN) Febrero/February 2021. 

69. Raquel Chang-Rodríguez. Luis Jerónimo de Oré y su Relación (c. 1619): el testimonio de un peruano 

en La Florida española / Luis Jerónimo de Oré and his Relación (c. 1619): A Peruvian’s Account 

of Spanish Florida. (En español: 069-03/2021SP; in English: 069-03/2021EN) Marzo/March 

2021. 

70. Zuzanna Fuchs. El español como lengua de herencia en los EE. UU.: contribución de las lenguas de 

herencia a la confirmación de factores que impulsan el desarrollo lingüístico / Heritage Spanish 

in the US: How Heritage Languages Can Contribute to Disentangling Factors Driving Language 

Development. (En español: 070-04/2021SP; in English: 070-04/2021EN) Abril/April 2021. 

71. María Luisa Parra Velasco. Los talleres del español: un proyecto colaborativo de formación docente 

para profesores de español como lengua de herencia en educación media y superior / Los 

talleres del español: A Collaborative Training Project for Teachers of Spanish as a Heritage 

Language in Secondary and Higher Education. (En español: 071-05/2021SP; in English: 071-

05/2021EN) Mayo/May 2021. 

72. Marta Mateo, Juan Manuel Arias, María Bovea-Pascual (eds.). New Perspectives on Hispanic 

Cultures: Hispanism and Spanish in the U.S. over the Last 30 Years. Observatorio Instituto 

Cervantes Symposium 2021. (072-09/2021SP) Septiembre/September 2021. 

73. Diego Pascual y Cabo, Gabriela Rivera-Marín. Entender y confrontar las agresiones lingüísticas en 

la enseñanza del español como lengua de herencia / Understanding and Addressing Linguistic 

Aggressions in the Spanish Heritage Language Classroom (En español: 073-11/2021SP; in 

English: 073-11/2021EN) Noviembre/November 2021. 

74. Javier A. Cancio-Donlebún Ballvé. Los esclavos del rey de España en San Agustín de La Florida 

(1580–1618) / The King of Spain’s Slaves in St. Augustine, Florida (1580–1618) (En español: 

074-12/2021SP; in English: 074-12/2021EN) Diciembre/December 2021. 

75. Francisca González Arias. Translaciones literarias. Las primeras traducciones al inglés de las obras 

de Emilia Pardo Bazán en los Estados Unidos / The English Translations of Works by Emilia Pardo 

Bazán in the United States of the Fin-de-Siècle (En español: 075-01/2022SP; in English: 075-

01/2022EN) Enero/January 2022. 
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76. Marta Pérez-Carbonell. Translaciones literarias. Las traducciones al inglés de la obra de Javier 

Marías y su presencia en los Estados Unidos / Literary Shifts. English Language Translations of 

the Works of Javier Marías and Their Presence in the United States (En español: 076-03/2022SP; 

in English: 076-03/2022sEN) Marzo/March 2022. 

77. Ángel López García-Molins. Reflexiones multidisciplinares sobre el espanglish / Multidisciplinary 

Reflections on Spanglish (En español: 077-04/2022SP; in English: 077-04/2022EN) Abril/April 

2021. 

78. Enrique Martínez García, María Teresa Martínez García. El valor económico del español en Estados 

Unidos: Oportunidades y retos para el futuro / The Economic Value of Spanish in the United 

States: Opportunities and Challenges for the Future (En español: 078-05/2022SP; in English: 

078-05/2022EN) Mayo/May 2022. 

79. Félix Fernández de Castro. Textos fonéticos del español hablado en Estados Unidos (1912 - 2006) 

/ Phonetic Texts of Spanish Spoken in the United States (1912-2006). (En español: 079-

06/2022SP; in English: 079-06/2022EN) Junio/June 2022. 

80. Danny Erker, Lee-Ann Marie Vidal-Covas. Qué decimos cuando no decimos nada: Claves del cambio 

lingüístico inducido por contacto en las pausas llenas del español conversacional / What We Say 

When We Say Nothing at All: Clues to Contact-Induced Language Change in Spanish 

Conversational Pause-Fillers. (En español: 080-09/2022SP; in English: 080-09/2022EN) 

Septiembre/September 2022. 

81. José Antonio Mazzotti. Homenaje a Trilce desde los Estados Unidos en el centenario de su 

publicación: una revolución que perdura / Tribute to Trilce from the United States on the 

Centenary of its Publication: A Revolution that Lasts. (En español: 081-11/2022SP; in English: 

081-11/2022EN) Noviembre/November 2022. 

82. Macarena García-Avello. La generación latinx: Anhelos de las voces de la frontera / The Latinx 

Generation: Longings of Voices from the Border. (En español: 082-12/2022SP; in English: 082-

12/2022EN) Diciembre/December 2022. 

83. Nick Basbanes. La formación de un hispanista de Harvard: Henry Wadsworth Longfellow y George 

Ticknor, discípulo y mentor / The Grooming of a Harvard Hispanist: George Ticknor’s Mentorship 

of Henry Wadsworth Longfellow. (En español: 083-01/2023SP; in English: 083-01/2023EN) 

Enero/January 2023. 

84. Cristina Lacomba. Mapa hispano de los Estados Unidos 2022 / Hispanic Map of the United States 

2022. (En español: 084-02/2023SP; in English: 084-02/2023EN) Febrero/February 2023. 

85. Carmen García de la Rasilla (Coord.). Salvador Dalí en los Estados Unidos / Salvador Dalí in the 

United States. (En español: 085-04/2023SP; in English: 085-04/2023EN) Abril/April 2023. 
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86. Isabel Pérez Dobarro, Molly Nelson-Haber, Patricia Kleinman. La familia García: un viaje musical 

entre España y los Estados Unidos / The García Family: A Musical Journey between Spain and 

the U.S. (En español: 086-06/2023SP; in English: 086-06/2023EN) Junio/June 2023. 

87. Marta Mateo, Christian de León, Joseph Rager (eds.). New Perspectives on Hispanic Cultures: 

Divulgación y didáctica del español en la ciencia y la medicina. (087-10/2023) Octubre/October 

2023. 

88. Carlos Ramos. Exiliados, creadores y pioneras: Historias de hispanistas en Wellesley College / 

Exiles, Creators, and Trailblazing Women: Hispanists at Wellesley College. (En español: 088-

11/2023SP; in English: 088-11/2023EN) Noviembre/November 2023. 

89. Eva Valero Juan. La obra poética de José Antonio Mazzotti en EE. UU.: Declinaciones latinas y Las 

flores del Mall / The poetic work of José Antonio Mazzotti in the USA: Declinaciones latinas and 

Las flores del Mall. (En español: 089-01/2024SP; in English: 089-01/2024EN) Enero/January 

2024. 

90. Beatriz Carolina Peña. Corso, esclavitud y resistencia: Afroespañoles del Gran Caribe en la 

Norteamérica colonial / Privateering, Slavery, and Resistance: Afro-Spaniards from the Greater 

Caribbean in Colonial North America. (En español: 090-02/2024SP; in English: 090-02/2024EN) 

Febrero/February 2024. 

91. Garbiñe Iztueta-Goizueta, Monika Madinabeitia-Medrano. Panorama de los Estudios Vascos en 

Estados Unidos / An Overview of Basque Studies in the United States (En español: 091-

06/2024SP; in English: 091-06/2024EN) Junio/June 2024. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


